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Oppgave 1:
Vi kan sette opp følgende ekvivalenskriterier for oversettelse :

1. Oversetterens tolkning skal være identisk med avsenders intensjon.
2. Oversetteren skal verbalisere avsenders intensjon på en slik måte at målspråkteksten får samme funksjon i målspråkets kultur som utgangsteksten har i utgangsspråkets kultur.

3. Målspråkleseren skal forstå oversettelsens tekstverden på samme måte som

morsmål- leseren av originalen forstår dennes tekstverden.

4. Effekten av en oversettelse skal være den samme som utgangstekstens.

Vurder, med bakgrunn i pensumlitteraturen, de ovennevnte kriteriene for oversettelse, og diskuter deg fram til kriterier du mener er nødvendige, tilstrekkelige og/eller ønskelige for å definere oversettelsesbegrepet.

Benytt konkrete eksempler (egne eller andres) i diskusjonen og vurderingen.

OPPGAVE 2

”-what translation theory can also do is offer a set of conceptual tools. These can be thought of as aids for mental problem-solving, or for the development of the translator’s self-image, or even for the enhancement of job satisfaction.”

Andrew Chesterman,  p 7, in : Can Theory Help Translators? -A Dialogue Between the Ivory Tower and the Wordface.  By Andrew Chesterman and Emma Wagner, St. Jerome Manchester 2002

Som de mest vanlige “conceptual tools” trekker Chesterman fram følgende begrep:

· Transposition

· Deverbalization

· Iconicity

· Relevance

Velg ut tre av disse begrepene og gjør rede for hva Chesterman mener de står for.

Trekk gjerne også fram hvordan andre teoretikere beskriver disse begrepene.

Vis med eksempler fra egne oversettelser hvordan du praktiserer disse begrepene.

